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A versaillesi ünnep.
(1789— 1889.)

S zá z  é v  m ö g ö tt  la p p a n g  a s z ö rn y ű  m ú lt :
R a b  v o lt  az em ber, k o ld u s , n y o m o ru lt .
C sa k  a  s i lá n y  k u n y h ó  g y a lá z a tá ra  
F é n y le t t  a fö ld i  is ten ek n ek  vára.

Egy  b o ld o g o t  ezer b o ld o g ta la n  
S z o lg á lt  g y ö tö r v e , ű z v e  u n ta lan .
S e ly e m b e n  e g y , fe jé n  fe h é r  p a r ó k a ; 

R o n g y b a n  ezer, —  ez v o lt  a rég i nóta.

E g y :  lu sta  k é jb e n  g y ö n g é n  p ih egett,

E zer: ja jo n g v a  n ézte az eget,
D o lg o z v a  egyért;  s b ére  a s ze g é n y n e k  
K o r b á c s  és k ín p a d  —  ez a  rég i ének .

A  m ú lt  g á lá d  v o lt , b ecste len , setét, —  
S zé g y e n , h a  ze n g ik  m é g  d icséretét.
Ü d v , í id v  az évn ek , m e ly  a  m ú ltra  lázadt,
S m e ly  e ls ö p ö r t e : szent le g y e n  a s z á z a d !

L e h u llt  a rém es g u il lo t in e  a latt 
A  rég i fe j s a  rég i g o n d o la t .
»(^a i r a !«  —  f o ly t  a  vér, a  jo b b ,  a k é k e b b  —  
A  m ú lt b a k ó v á  n e v e ié  a  n épet.

I s z o n y ú  v o lt  ez, de a rég i da l 
A  leü tö tt  fe j a ja k á n  k ih al.
M a r ty r ja i  s b ű n ö se i a m ú ltn a k  —
»Q a  ir a !«  —  e g y k é p  véres  p o r b a  h u llta k .

S  jö t t  a  j e l e n ; fö l  e b b e n  sem  le ié  
Ü d v é t  az e m b e r ; ám  az ü d v  fe lé  
L é p e tt  n a g y o t  —  s m in d é g  e lő b b re  m é g y e n  —  
H a  szen ved  is, n em  g y ö t r i  m ár a  szégyen .

N e m  b ír ja , de v íh a t ja  az e g e t ;
N e m  m in d  szerencsés, de m in d  a z  le h e t ;
N em  b o ld o g s á g á t , ám de azt e lé r t e :
S za b a d o n  é lh et, h a lh at, k ü zd h e t érte.

Versailles a m ú lt  és Páris a  je le n  —
S m a á ll  n a g y  ü n n ep  m in d  a k é t h e ly e n . 
Versailleshdb tó d u l Páris b ü szk e  n épe,

S  lá n czá ra  néz, k i lá n cz á t  összetépte.

S o k u lt-e  itt m ind , aki m a  b u tán  
E s e n g  a rég i h e ly it  u j lá n cz  után  ?
M ert itt-a m ott m á r ism ét, ú jra  n őn ek  

V etése i e g y  multszerü jö v ő n e k .

K i  a je le n t  a fra n cz iá k  v iv á k ,
H á lá s  is érte az egész  v ilá g .
D e  r o n g y  v e té sü k ’ m a jd  csa k  ők  arassák 

S  tú lé lje  ő k e t  a  világszabadság.

I r o d a l o m .
V . K .

Az a hir. hogy Véka urat a magyar nyelv körül 
szerzett érdemeiért választották be az Akadémia nyelv- 
tudományi osztályába, nem felel meg a valóságnak. 
V. K. ur akadémikus lett ugyan, de a mathematikai 
osztályban. Nyelvtisztogatási érdemeit ugyanis messze 
fölülmúlják a k. Tábla restancziáinak kiszámítása, kimu­
tatása, elosztása, kivonása és sokszorozása  körüli sikerei.

*
V . K. urat, a » P a li  bácsi« ez. jogi monográfia hír­

neves szerzőjét, jövő évre az Akadémia törvénytudo­
mányi osztályában fogják kandidálni.

*

A  »K olozsv á ri tractatus« leíróját s az » Ö rökösö­
désről ez. munka szerzőjét viszont a »Kisfaludy-Társa- 
ság« készül a tagsággal megtisztelni.

*
Az őszszel tartandó jogászg) ülés ellenben Szarvas

G ábor jeles nyelvcsőszünket fogja elnökül választani.
*

M ikszáth K álm án  és V. K . uj akadémikusok 
már közelebb tartják meg székfoglalójukat. Az előbbi 
»nou6Ma-tervezetet« fog bemutatni a perrendtartáshoz; 
utóbbi egy krim inális regényt fog felolvasni e czimen: 
» H iúságok vására , va g y az édes szájú v itéze

•f
—  Miért nem szereti V. K . ur a passivum okat ?
—  Mert különben minden Ítélet elárulná a kir. 

tábla deficitjét.
*

Elnöki körirat
a k. Tábla összes tanácsaihoz.

Tapasztalódván, hogy ezen k. Tábla tanácsaiban 
még folyvást dívik e köszöntés: » D icsértessék  az Ur  
Jézus K risztu s  /«  —  ezennel elrendelődik, hogy e köszön­
tésnek igaz magyarán igy kell hangzania: E zen  k. Tábla  
dicséri az U r Jézus K risztu st /«

*
É letra jz i adat.

V . K .-t  szülték Budapesten (vagy máshol) 1834-ben 
(vagy egyébkor) stb.



Május 12. 1889. B o r s s z e m  .Ja n k ó 3

A KARAVÁN -

uj vezetője a megismerés oázisa felé tereli népét. Haladjon b á tra n ! A kutya nem ugat.

jg Y C L O P E D IA .
Ördög —  cerberus. —  Rugany —  ló. —  Botond — 

tanító. —  Kaczagány —  viccz. —  Pálosa —  (az Asbót embere : 
Kleinpaul.) —  Menyét — ambrosia. —  IP OCR —  karbol- 
vizes káli.

ATHEDRAI fÖLCSESÉGEK.
— A pont oda való a mondatban, a hová vesszőt tesz a 

tudatlan.
— A rómaiak Sol-Helios fejével verték a pénzt.
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Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

Oz exelencz Barass ore- 
ságnak von sok érdeme oz ipor 
kürül is : meghonosodta mi- 
nálonk o seljem zsinór jártast.

& Erre oz ipor-ágra van 
Modjorarszágba bü mezil; 
sak hojd ne sopán edjedöl sel- 
jemben dalgazzon o Barass 
exelencz, honem kenderben 
is — mert erre von itt még 
nodjop szökséglet.

$  Konstatirozok ed nad- 
szerö körblméngy: vám-su- 

rumpó nélköl is meg vodjonk védelmezve ednihány régi 
jártmángyoktul. Iljen példána kukáér o »bécsi ronty«

\ amivel bizemos kétes személjek erüsen piresitottok mo- 
| gokat itthon, és mastand már onnan ex nem partálnak, 
I és mint póvel purtékát mind konzomáltak o kotheligos 
j jölésbe, ohun mint droperiát hosználtak fül- 0  vürilsnek 

o kamplementér színe o sárgo: Így türténi tehát, hojd 
obbul o piras rontybul lesz o sárga ronty.

& 0 gráf Zichy Gézo oreságtul, omi Petersburgba 
kümpenálta ed andanteszemit simpfoniát, elüodták o 
redotbo cd »Capores« — okorom mandani >Dolores« 
czimezetö oretoriom, omibe énekülte o kürüsztüs vitézt o 
Blau Izidor, és o remetét o Sonnenschein Móricz, omik 
mind okettii — spanyol grandok ? — nem! — moszka 
herczegek ? — oz se nem ; honem küzünséges izroelitók. 
Gatt iber die W elt!... Honem megboszólták mogokat: 
ágy énekelték, hojd o poblikom igy kiobálta: 6 czár,*) 6 
dolóresz !

O 0 türük zultán ü fülsége olejon bükezü o ren- 
jélékkel, hojd minden modjor ember, omi o Kohnstanti- 
nóplbo átázik, edj renjelt kopjo. Erre rá jün nekem oz 
eszibe ed ejurópoi sászárság, omi edkor szintén nojdon 
bükezüen osztogotto o renjelekt. Fül volt állitvo ed, ősz­
től, ozon rojto vótak o renjelek és köröle állták o kandi- 
dátok, de o poblikombol is sokan. Ezek küzte ott volt o 
Nótl Feigelblüh. Véletlenöl ed renjel leesett és o küzel 
álló Nótl Feigelblüh fülvette. Mondto neki oz o mogos 
oreság o ki kiosztotta a renjelekt. » Tartson mogának 
minjárt is meg!«

O Sakodjan : kitönö beszédet mondta o gráf 
Oppongye Olbert oreság o Tiszo Kálmán exelenc ellen. 
No, én tiszta szivembül kívánom: még sok, sok iljen be­
szédeket dürügjön o karmányelnük fejihez !

O Nem értem oztot, hojd oz Ütvüs Loránd oreságt 
mért választottak meg oz okodemítul oz elnüknek. Hi­
szen oz igoz, hojd ü ed bárón. De mikar hát ü ed igozi 
todós is !

O 0 kültségvetés tárjolásnál kuli, hojd beszéljen o 
szám. Oz ellenzék oreságok oztot mandták: »Ne szólj 
szám, nem fá j fejem /«

*) »Czár« héberül ínséget jelent.
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$  Arvo péndz ? Hód lehet oz árvo péndz, ominek 
angyi a pártfogúja !

Q Oz Oppongye oreságtul o beszéd ógy töni fül 
nekem, mint mikar oz én Czilikám sináljo tajásbul ha- 
bat. Szép is, sok is, tetszik o szemnek, nem rontjo meg 
0 jombrot, honem nincs von benne o sárgájo, o táplálék.

ígRSZÁGGYÜLÉSI fUDÓSITAS.
— Front our own. —

( E z  is  Ts-u.«a.g-et--vita.)

Csatár Zs. Az Atyának, Fiúnak, szent Lélek Isten­
nek nevében. Ammen! (A Ház keresztet vet magára és 
Csatárra.) Mi (hon) Atyák, kik vagyunk ez országházban, 
szenteltessék meg a mi nevünk, legyen meg a mi akara­
tunk, miképen a kerületben, azonképen itt e Házban is ; 
ami mindennapi gorombaságainkat fújjuk el ma és bo­
csássuk meg egymás vétkét, miképen mi nem bocsátunk 
meg Tisza Kálmánnak, mert övé az ország, a hatalom 
és dicsőség most, de nem mindörökké. — (Zugó Ammen a 
szélsőbalon.) —  A költségvetést ezeknek alapján el nem 
fogadom.

Hollaky Im re. Egyszer volt egy ember (Károlyi Gá­
bor : » Régen lehetett az!«) — szakálla volt kender (Károlyt 
Gábor: »Ez alighanem Tisza Kálmán.« —  Tetszés a szélső­
balon.) — Fölmászott a fára (Károlyi Gábor: »Az ugorka- 
fára.« —  Taps a szélsőbalon.) — leesett a sárba (Károlyi 
Gábor: »Ne mássz a fára, nem fűlsz belája* —  Jókai tiltako­
zik —  a szélsőbal ujong.) -— Betakarták lepedőbe, kivit­
ték a temetőbe. — Ezen érvek alapján a költségvetést 
nem fogadom el. (Elénk helyeslés a szélsőbalon: »Ime egy 
ember, aki az igazat ki meri mondani!«)

Horánszky N. Engedtessék meg, hogy sok éven át 
gyűjtött számadataimat felolvashassam. (Olvas:) Egyszer 
egy az egy. (Károlyi Gábor: »Egy —- érik a megy«. —  
Tetszés a szélsőbalon.) Kétszer kettő négy. (K. G .: » Kopasz 
barát hová m égy?« —  Orömrivalgás a szélső és legszélső ba­
lon.) —  Kétszer három hat (K. G. .- ^Hajlik a miniszteri 
pad«. Zugó tetszés a szélsőbalon.) Kétszer négy az nyolcz. 
(K. G .: » Szakad a polcz.« —  Leirliatatlan lelkesedés a szél­
sőbalon.) Kétszer öt az tiz. (K. G .: »T iz —  tiszta viz. Ha 
nincs píz, igyál viz.« —- Viharzó éljen a szélsőbalon.) Kétszer 
hat az tizenkettő. (K. G .: » Kettő —  feneketlen teknő.« —  
Szünhetetlen tapsvihar. —  A közbeszónokot a szélsőbal vállára 
kapja és egy óráig körül hurczolja. —  Dühöngő lelkesedés.) 
. .  .Mindaddig, mig Tisza Kálmán az általam felhozott 
számadatok helyességét és igaz voltát meg nem czáfolja, 
a költségvetést el nem fogadom. (Élénk tetszésnyilvánítás 
a » Pesti Napló* esti lapjában.)

Eötvös Károly. Egyetem begyetem sarkantyú, nem 
vagyok én félnyaku, Isten kovácsa vagyok, szent Pál 
lovát patkolom, arany szöggel szögezem, rézpálczával 
pengetem: Pim pim, Péter bácsi, szedje kend ki, vegye 
kend ki ezek közül ezt. — Ezek alapján a költségvetést 
el nem fogadhatom.

B O it S S Z E
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VISO N TAI  KO Y Á C H  LÁSZLÓ, f

Szivén a magyarnak megint fájó seb v a n :
Egy derék magyarral megint kevesebb van. 
Meghalt Kovách László ! . . .  Hej, be fogy az árva, 
Rég vezére-vesztett, nemes Deák-gárda !

Van itt ész.
Fenékig tiszta m. kir ész.
Ho’ mmennyi van, aztat csak abbul löhessön mö’l- 

látnyi, mennyi nincs a bécsi m. kir. rendőrsígnek.
Olvastam a kis kélpes újságomba, ho’ nnem tudott 

röndöt csinyányi a kocsisok közt. E’ mmár csak szégyen 
az egész rendőrsíg falamijára.

Micsoda eréll mán az oan, a kitül még e’ kkocsis 
se fél?

Gyfijjön ide hozzám az a nímet szón tajcsoló 
szomszéd e’ kkis magyar röndöt tanúnyi. Mikor én 
kijállok a posztra, oszt gangosán ott sétálok, a’sse tudja 
az a kocsis, nagy fíttibe mőre hajtson.

Csak a letkissebbik ujjomat mutatom föl, mán 
tudja, mit akarok. A komflis meg omnibuczos csak 
röszketve döczög el mellettem. Még az úri kocsis is 
mögemböröl: oan hoppot kijabál, hogy hoptáknak is 
bejillene katonáéknál.

Hát mán a kocsisnak se tunuánk parancsúnyi ? 
Hun vóna akkor az rönd, a kinek muszáj lönnyi ?

Halom hát az istenadta girhes nímettye mér esne 
teherbe tülle, mikor még isten igazába fohászkonnyi se 
tud. Csak hummi szarkamentét vagy mi a lelke kínját 
emleget. Azt hallaná meg, mikor én hordom össze a 
korpa cziberén hízott, varangyos béka képű keserves 
kínos mivoltját annak az utón útfélen pislogva kutyku-

rékuló rézangyalának! — akkor tunná csak, ho’ssemmit 
se tud. Mer tunnyi kő ám nem csak nímetül, meg ame- 
rikánusul, de kocsisul is. Mindenkivel a maga ínséges 
szülötte ídes anyanyelvin kő beszínyi.

Csak az én kezembe adták vóna azokot a bécsi 
kocsisokat! Me’ ttanitottam vóna én ükét sztrájkúnyi, 
meg osztrájkúnyi hogy me’ llódút vóna bele a maga mög 
a kerekinek az agya, tudom!

Az ittboli kocsisokkal nincs is semmi baj. Csak 
kiadom parancsba, ho’ttilos a sebös gyors hajtás, oszt 
nincs az az omlibuczos, a ki szót ne foganna. Nem is 
mer rázonganyi ümaga, csak a kocsija rázong e’ kkicsit.

Most, ho’ bbeadták a tüntetvényesek a kúcsot, oan 
tiszta, igazi m. kir. rönd mosolog le a mennyégi kék bóto- 
zatrul, hogy jólesik az utczán sétányi még akkor is ha 
muszáj.

Most mán megest lőhet a csirkebetyárok dógával 
gondúnyi. Mingyán is avval kezdtem, hogy e’fogtam a 
szónoki poszkiszlist. — Amerika várassába vót mán a 
redves. Halom kilestem a kutyafülűt. Tudtam, máj visz- 
sza gyüsz te még, ha elfogy a pízbeli szuflád. Nem is az 
a letnagyobb dolog, hogy haza édesgettem a keservest, 
de hogy itthon fogtam el a nyüvest. Mer fene tekergős 
varas ez a Budapest, úgy eltud benne bújni az a vakon­
dok betyár, hogy embör lögyék, a ki rájakad a maga 
eszibül. Aztán meg, a ki écczör Amerika várassát meg­
járta, a’mmán a betyár mesterségből letette a pléfun- 
got. Halom a’ nnekem mindegy. Ű túljárt a tengeren, 
én meg túljárok az eszin. — Me’ffogtam a genge tés- 
úrt. Ebbe ja röngeteg várasba rátrafátam, aztán rátet­
tem a tapéntatos kezemet. Mos mán nem a szónoki 
takarékba poszpisilgethet, ha’ jaz budapesti m. kir. 
dutyiba szónokolhat az egereknek. Ilyen a betyár sor- 
gya: előb Amerika, azután »Ajropa«.

Tudom azér, hogy a nasszájunak még se teszek 
mindent a kedvire. Mos meg a zsandárt czirógattya, 
csakhogy az én orrom alá tör gye a borsot. Ho’fföldicséri 
a zsandárságot, amér a soroksári rablógyilkost kijásta. 
Pedig hát azt szeretném én tunnyi, ho’ffogta vóna el az 
a kakastollas határkerülő, ha hetedhét esztendővel ez­
előtt mink ott nem hattuk vóna neki. Mer ű csak azt 
tudgva elfogdosnyi, akit mink hagyogatunk a kezire; 
csak ott kereskedik mindég, ahun mink már régen el­
vertük a harmatot.

Híjába plézsmitálok én a nasszájuval — akárcsak 
lúval imátkoznék. Pedig oan rönd van itt (merhogy 
muszáj is lönnyi) akitül a körút is kiigenyesedik, ha 
mink úgy akargyuk. A kereskedő bankóméhelynek az a 
nészszázezör milliony foréntja is, a ki a minap szőrin- 
lábán elveszött, magátul mö’kkerűt. Mos meg a huszon- 
nyócz ezör millionyos pízes levele, a kirül a’sse tudták, 
van-e, nincs-e? — ecczörre csak itt van. Nem mer itt 
mán senki a más pízihöl hozzá nyúlni, ezt rábízza a 
vidéki labanczokra. A nasszáju azér mégis csak vonyít.

Öreg vakom itt a fertály, hurczókonnyi muszáj. 
Odabent az ingyen kovártéj. Azér hát befele, m. m. 
r. m. 1.!



Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizetyi«.

—  A telegráfos ifiasszonyok és 
kisasszonyok szeme östve ragyog, reggel 
fele már csak pislog.

—  Ha én volnék a Baross Gábor 
ur ü egzekvencziája : a telegráfos nacs- 
ságáékat eltiltanám a turnür viselésitül. 
Mert hogy a mútkor kitapogtattam : mind 
csupa telegráf drótbul van az a pótfar.

—  Hogy Fiámé fele laptikázok a jó 
minap, megértettem, hogy a karambolnál 
is van vigabb valami: ez a bóra szellő, 
aki hiba nékün, azon eleventen szállíjja 
föl a ezukkot a mennyországba.

—  Fura sor az is, mikor valaki kitanát inzsellér osztán 
két szál czigány kovácssal dolgozik kompániába.

— Én hasonlítok a paphoz. A pap is össze ranzsérozza a 
párokat —  én is.

—  A hivatalnok urak kaptak jelvényül czimeres karkö­
tőt, A kaczér frajlák is, de Ők a strimflit kötik meg vele. Láttam .

—  Forbercz, te rósz masinyista!—  Mehettt! ! !
*

Vasúti cyclopedia.
Négy csatlós mozdony =  anyós. —  Gőzfeszmérő =  a 

korcsmáros fekete táblája. —  Női szahasz =  katulya raktár. —  
Művezető =  cseh ember. —  » Vasutyi<t =  sértés. —  Gözfej- 
lesztés —  Ebéd. —  Gőzleeresztés ~  alvás. j— Gépszereldei 
műhely =  szépitőszer gyár. —  Bor =  lélek. —  Borovicska — 
petróleum. —  Vaggon —  utazó ügynökök lakhelye. —  Féljegy =  
félkegyelmű. —  Semaphor =  vas bakter. —  Táviró =  sik­
kasztok ellensége.— • Kinkus =  szilvórium. —  Feljüggesztés — 
felakasztás bizonytalan időre. — Pálya felvigyázó =  bakter 
káplár. —  Forgalmi liszt —  felelős szerkesztő. —  Fűtőház 
főnök =  Istálló mester. —  Váltó —  a papirosbul való erősebb. —
Trafikánsné =  tartalék m ozdony.-----A  közlekedés beszüntetése =
nagy ivások. —  Vasúti vendéglő —  patika. —  Fékező =  ura­
sági inas. — • Iroda szolga —  a főnök konyha-huszárja, t— 
Gőzfűtés —  ezrekért vásárolt hidegség. —  Krisztus —  elnök 
igazgató. —  Baross Gábor —  Isten.
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A  TÁROSERDEI POFMÉRŐ. —

— parlamentáris kiadásban.
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„MAGYAR PANTHEON."

A magyar „Keleti Társaság”
alapszabályai.

1. §•
A Keleti Társaság czélja a magyar s török nyers és 

nem nyers termékek kölcsönös kicserélése. Magyar rész­
ről touristák szállíttatnak, török részről cserében Med- 
zsidie-rendjelek.

2- §•
A török financziák egyensúlyának helyreállítása 

czéljából a Keleti Társaság tagjai egyenkint vagy csopor­
tosan Konstantinápolyban a török kormány költségén 
szakadatlanul megvendégeltetnek.

3. §.
Minden török-kormányi ajánlattal ellátott kis- 

ázsiai hivatalnok a magyar közlekedésügyi minisztertől 
ingyenjegyet kap hazánk különböző vidékeinek beuta­
zására, hogy ismeretes ázsiai állapotainkat a helyszínén 
tanulmányozhassa. El kell majd ismerniük, hogy mi túl­
tettünk az ő viszonyaikon is, mert az övéik csak KIS- 
ázsiai viszonyok.

4. §•
Minden társasági tag kötelezi magát a török nem­

zetet testvérileg szeretni, török állampapirosok vásárlá­
sára azonban nem kötelezhető.

5.§.
Fiatal magyar szolgabirák ingyen vitetnek Török­

országba, hogy ott a basáskodás tanfolyamát igazi basák 
vezetése alatt végezhessék.

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczam odásai.

(A  » Központi* fülkéjében.)
? Láttam tánczolni 

Szegeden a Wilt nénit. 
Már ez nem is deca- 
dance, hanem — kilo- 
dance.

? Az állatkertben 
Haynald előtt, Haynald 
után ugrálnak a kis fel- 
lah gyerekek, és meg­
rángatták a reverendá­
ját. Már ez cardinal- 
fellah volt!

? Hallom, hogy kert­
jében Dóczi kapálással 

edzi tagjait. Hol van az a kert ? Tán Cappadoci-ábm ? 
(»Csók«-jassa!)

? A párisi tEifel torony a tejutig nyúlik fel.
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A p r ó  I p r e k .

t  Személyi hírek, lláth Károly főpolgármester ur, 
miután saját hirlelése, hogy megválik állásától, nem bizonyult 
valónak : elhatározta, hogy bankettet rendeztet saját tisztele­
tére. — Baglya Görgy, kiről az a hir terjedt el, hogy megválik 
harangozói állásától és dinnye-földjére vonul, széles körben ünne­
pelte meg a róla elterjedt hirlelésnek alaptalanságát. — Wald- 
apfel Filep táviratilag fölkérte Zichy Jenő grófot, hogy Bulgária 
számára express küldje le Hunyadi László trónkövetelőt, mert a 
viszonyok kedvezőn rosszul állanak. — Kajátó Adám az újpesti 
»Összetartás® ki- és betörő szövetkezet elnöke, váratlanul Mun­
kácsra utazott. — Gegenstand Izor köz- és váltólovag szakított 
múltjával és nemesi előnevének föntartásával kikeresztelkedett. — 
HóllaTcy Imre önargumentátor és csemete-kurjantó ma fogadta 
apjának, Polonyi orsz. föifjunak üdvözlését. — Bizsere Jani nem 
halt meg, hanem a temetőbe költözködött, hol sírásói hivatásá­
nak fog eleget tenni. — Katuska Péter rendőr- és dologkerülő 
eljegyezte Gólya Juliannát, a tehermentesítő szövetkezet széles 
körben ismert elnöknőjét. Tartós boldogságot kívánunk a 
frigyre. — Ábrányi Emil ma esküdött örök hűséget ódalaki Lyra 

• kisasszonynak. Násznagyok voltak Meszlényi Lajos és Cserveneki 
Döczögös Pál. Az uj pár még az omnibuszvonattal azonnal 
Ferseghre utazott. — Hoitsy Pál tudós és hazafi, tekintettel arra, 
hogy ĝyászba borult ege Hunniának,® csillagászati tanulmányait 
félbeszakította s jelenleg a közbeszólástanból vesz szorgalmasan 
leczkét nagy mesterétől.

I Szegény Boulanger! Londonban megintik, hogy 
óvakodjék túllépni a határokat. Belgiumban meg kény- 
szeritették, hogy a határokat túllépje.

>  Csatár ur interpellálta a kormányt, mért gaz­
dag a becskereki jegyző ? Nem sokára az iránt fogja 
interpellálni: ő (Csatár ur) mért szegény ember ?*)

±  Rálőttek Carnotra. Volt tehát vakparádé — vak 
töltéssel.

>  Merő következetességből a hatalmak képvise­
lői a szabadság ünnepén szabadságra mentek.

í  Nőmén, ómen. A Liechtenstein-Schönerer bécsi 
czég társai között ott vannak Dunkelmann és Mise- 
rer urak.

A Apponyi Albert gf. legújabb hevenyészetétől el 
nem lehet tagadni a spiritust. Csakhogy az valami kel­
lemetlen szagtól volt denaturizálva.

V Az a beszéd, melyet a budget tárgyalásánál 
elmondottak: a költségvetésnek nem használt és Tisza 
Kálmánnak nem ártott.

V  Magyar Pantheon. Vájjon mi akar ez lenni? 
Emelőgép, mely a magyar Írókat fölemeli a tízezrek 
régiójába, vagy pedig szálló ernyő, melyen a tízezrek 
alászállnak az irodalom és művészet forrásaihoz ? Akkor 
tán bukó-ernyőnek is hívhatnák.

A  A párisi kiállítás megnyílt — az irigy ellenfél 
szája becsukódott.

4- Jóvátétel. A franczia-magyar barátság meg­
szilárdítása végett intéző körökben elhatározták, hogy 
az eddigi mulasztást jóvá teszik és a párisi kiállításon 
tömegesen vesznek részt. íme a kiállítandó tárgyak 
jegyzéke: Karolyi Gábor összegyűjtött közbeszónokla- 
tai. (Disz-disznóbörbe kötve.) — Eötvös Károly paprika 
essentiája, mellyel magát minden beszéde előtt föl szokta 
szítani. — Csatár szappanja, mellyel másokat mosdat,

*) De már annyira hazudni nem mer.

de maga nem él vele. — Péchy Tamás apai intelmei és 
gyengéd oktatásai. (Libabőrben.) — Meszlényi Lajos 
kiadatlan (egy)házi és lyrai költeményei. — Polónyi 
Géza legújabb »Illik!« gyűjteménye. (Ellentétje a »Nem 
illik«-nek.) — Tósztok, melyeket majdan a Párisba ki- 
ránduló magyar irók és művészek az örökös magyar- 
franczia barátság érdekében elmondanak. — Zichy Jenő 
összegyűjtött díszoklevelei és öndicstosztjai. — Remél­
jük, hogy ezek a tárgyak méltó feltűnést fognak kelteni 
és a világ végre alaposabban megismeri hazai intézmé­
nyeinket.

>  Andrássy Gyula szerencséje. Köztudomású 
dolog, hogy a nemes grófnak nagy szerencséje volt a 
politikában. De ez mind semmi. — A szerencse őszi 
napsugarai elhomályosítanak minden régibb dicsőséget, 
íme: a védelmi ügyben a múltkor elmondott beszéde 
ország-világszerte nagy feltűnéssel járt. Még ez is 
semmi. — Ez a beszéd nyomtatásban megjelenik. Még 
ez sem sok; más halandón is megesik. — Az »Olcsó 
könyvtárban« jelenik meg. Még ez sem valami hallatlan 
dolog.— Hanem... hanem, hogy az irói tiszteletdijat 
13 frt 65 kr. értékben minden reclamatio nélkül a házába 
viszik és rátukmálják: ez már olyan szerencse, aminő 
eddig vajmi kevés magyar embert ért. — Nos hát: érde­
mes még nem Írni ? — Magyar Pantheon : aludj béké­
ben, nincs már szükség az úri pártolásra. Hála istennek, 
mi pártolhatjuk már az urakat!

*  Különben ne tűnődjünk a 13 frt 65 kr díj cse­
kély voltán. Hiszen azért »Olcsó könyvtár« !

+  Natália exkirályné, — hir szerint — a ránk 
jövő nyarat Magyarországon tölti, hogy az uralkodás, és 
muszka barátság gyötrelmei után nálunk megpihenjen. 
Reméljük, hogy nyugtot talál s nyugton lesz, és hogy aki 
nem tudott királyné maradni, nem akar királynő lenni. De 
hát ez csak puszta remény. Zichy Jenő — a nagy trón­
szerző •— közelében van, s igy félő, hogy a szép és büszke 
asszonyban újra fölébrednek a régi hatalmi vágyak.

X Válasz. A nagyméltóságu m. kir. közlekedés- 
ügyi minisztérium abbeli megkeresésére, hogy a magy. 
tud. Akadémia mondjon véleményt a fölött, hogy mit tart 
az egységes európai idő behozatala felől: bátorkodunk 
megjegyezni, hogy a m. tud. Akadémia annyira el van 
foglalva a magyar ifje-idökkel, hogy semmi egyéb időre 
nem marad ideje. Es annál kevésbé vethet ügyet holmi 
európai időre, mert még a magyar idővel sincs tisztában.

□  A magyar Pantheon előreláthatólag nagy érdek­
lődést fog kelteni magasabb körökben a magyar irók 
iránt. — Halljuk, hogy már nevezések is történtek Csy- 
kyre, Dóczyra, Berczikre, és nagy fogadások köttettek, 
hogy a jövő évi Teleky-pályázaton melyiké lesz a ver- 
senydij.

Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki J zZichy
Jenő« nevét viselő veterán lovaregylet által rendezett tavaszi ver­
seny második napja fölülmúlta az országban eddig rendezett ösz- 
szes versenyeket. A versenynek úgyszólván politikai jelentőséget 
szerzett az, hogy az egylet védnöke, Zichy Jenő gróf, és 
Hermán Ottó képviselőjelölt is megjelentek. A futamok, a 
megállapított programm szerint, hajnali négy órakor kezdődtek, 
és pedig azért, mert a favorizált lovak délelőtti tiz órára köte­
lezve voltak a Sáji zsidó árpáját a vasúthoz szállítani. A



9Május 12. 1889. B orsszem Jankó .

megjelent hölgyek kevés érdeklődéssel viseltettek a verseny iránt, 
mert mindannyiok tekintete a méltóságos gróf ur kegytől sugárzó 
ábrázatán csüggött. Nagy megbotránykozást keltett V ö r ö s -  
h e g y i  Á r p á d  izraelita ur vakmerő föllépése, ki daczára az 
izraelita-ellenes áramlatnak azt merte kérni, hogy őt is ju ry- 
taggá válasszák. A  fölizgatott kedélyek lecsillapulván, a ju ry  tag­
jai fölmásztak a versenytéren levő szalma-kazalra és megadták a 
jelt az indulásra. A  verseny lefolyása a következő v o l t : I. Urlova- 
sok Handicapja. Nevezve v o lta k : tücsökfalvai B a j s z i  J á n o s  
ur » iíocsfeor «-ja , felső- és alsó-kuklai A b a j g a t ó  S á n d o r  
* Bagót-ja,  T o j á s s  D á n i e l  ur » Czoki zsidót-ja és í ’ ü l e f á y  
G á s p á r  *Csusza« nevű kanczája. R övid másfél órai start után 
megindult a futam. ^Bagót élénk vihogással vezetett jó  ideig s 
már-már az ő javára dőlt el a verseny, ha ott nem terem T o j á s s  
D á n i e l  ur vehederi M ó c s i n g  A n d r i s  nevű ostorosa, ki 
kötőféken ragadván * Bagót-1, azt a tovább haladásban megakadá­
lyozta. íg y  a közönség nagyfokú lelkesedése közt és a jelenvolt 
izraelita hölgy-koszorú boszuságára » Czolci zsidót jö tt be a fél­
szemével elsőnek. — II. Nemzetközi vegyes verseny. Nevezve vol­
tak : G ó r é  Z s i g a  » Csibakérót-ja,  F i  p i s k e-J á v  o r M a r ­
c i i  vN ebizdrd*-ja,  a L i b a n y a k  zsidó *Semismeréne* nevű 
lova, és K u p a k  M i s k a  »Csipás«-a. Bár » Semismer énét volt a 
legjobb kondiczióban, a jelenlegi viszonyok közt semmi kilátása 
sem lehetett, hogy a dijat ő vegye el. Az indulás után a Fülefáy 
*Csuszá«-ja, felrúgott, miért is gazdája nem épen illedelmes kife­
jezésekkel illette a szegény párát. Ez inczidens az állatok védőjét, 
H e r m á n  O t t ó t  arra indította, hogy a ló tulajdonosa ellen 
panaszt emelt a jurynál, s kívánta, hogy Fülefáy Gáspár, miután 
lovát becsületsértő kifejezésekkel illette, azonnal megbotoztassék. 
A  jury a nagyságos ur kívánságának azonnal eleget tett és a 
jelenvolt intelligenczia élénk rokonérzettel kisérte Fülefáy meg- 
botoztatását. Nehogy pedig a versenyzők között kitörjön az elke­
seredés, a ju ry  a versenylovakat egym áshoz kötötte és igy mind 
a három egyszerre érkezett be elsőnek. A  dijat (két véka kuko- 
ricza derczét) a versenyzők közDegyenlően osztották meg.

2 v £ "ű .p á ,r to ló l£  e g y l e t e .
— xMagyar Pantheon.« —

Uram, uram, Desewffy 
Aurél gróf uram, Desew­
ffy Aurélné müpártoló-tár- 
sasági fö-delhölgy méltsás 
komámasszony ómnak férje, 
nekem becses 48-as bajtár­
sam, szállók az urnák !

Véráztatta hazánk már­
tír földjén keletkező műpár­
tolók egyletének dicső fel­
szólítását honfikeblem lel­
kes dobogásával idvezelve, 
az alapitó hölgyek és férj- 
fiak egészségére emelem 
poharamat.

Úgy van ! Ez kellett elárult, elárvult magyar hon­
hazánknak ! Mert mit ér az, bár vörös-fehér-zöld vér 
buzog bennünk, ha sárga-fekete erekben csergedez az ! ? 
Ilyen dicső egyesület kellett, mely a mívészeket és mívé- 
szeteket, pártolásának csattogó védszárnyai alá fogadván, 
egy uj korszak pirkadó hajnalának alkonyfényét derí- 
tendi nyomorgó hazánk szent egének peremére, honnan 
a kultúra és míveltság csillagmilliárdjai a magyar nem­
zet haladásának vándorutjára termékenyitőleg ragyogni 
nem szükölködendenek.

A magam részéről is hozzá kévánván járulni a lel­
kes honhölgyek hazafi felbuzdulásából eredett eme moz­

galom sikerkoronájának fényéhez, ínségtől párolgó 
múltúnk egy műbecsti ereklyéjét rakom le az egyesület 
oltárára. Nem egyéb az, mint boldogult nagyapám Rucza- 
háti Tarjagoss Jónás azon csutorája, melyet fenékig 
kiürített, midőn néhai édes atyám Ruczaháti Tarjagoss 
Bencze neki születésemet tudtul adni nem vonakodott.

Merem állítani, hogy véráztatta összes csutoráink 
között a sajgó csutorászati művészetnek ily remeke ! 
létezni nem találtatik, minélfogva azt ezennel a műpár­
tolók egyletének lelkesedésem égő lángjának világánál 
díjtalanul átalengedvén, csupán annyit kévánok s azt 
hiszem joggal követelhetek meg az egylettől, hogy úri 
családom e szent ereklyéjétől való megválásom fölötti 
nagy fájdalmamnak némi enyhítésére nékem silány 1000 
irtokat utalványoztatni ne terheltessék.

(— Jóska te, műpártold csak egy kicsit a pipámat 
az acskódból.)

*

Feledékenység homálya, 
rettegj! Felgyújt most hírne­
vem lágja.

Van egylet végre, mely 
az irigység baglyainak fulánk- 
jától megóvja az attikai só 
finom őrletü virágait, s a pulya 
közönyösség maecenási ma­
gaslatra helyezi a szárnyaló 
cothurnus classicismáját.

Szivem, hajam égnek áll. 
Nem fogok immár tűnődni 
mint Herkules a két szénacso­

mag közt. Utam ki van jelölve. Föl a magasba — sem- 
per Alcibiades!

Van — igen van egylet, mely a nemzeti lét méhé- 
ből dús mézet gyűjt s Michel Angelo Buonepartékat ojt 
Raffael Senzadanarókba, Poquelineket Coquelinekbe, 
Leopardikat Abragnellikba. Alea jacta loquuntur !

Banda!
Végre felocsúdott.
Sáppadoznak chorusban a nő- 

és himpellérek, hogy a műpárto­
lók egylete külön színházat épit 
nekem az Erzsébet-uton. Pedig 
meglesz, már beadtam az aján­
latomat!

Ujházy, Rossr, Szigeti, Czok- 
velin — jaj nektek!

Sekszpőr, Moliőr, én támasz­
talak fel!

Csiky édes apám, szerepet nekem! Ti Nádaiak és 
Földényiek, ti kilökvényei a gyászkómikumnak — szin- 
padmögi intrikusok: reszkessetek !

Te egyenes Gyenes pedig örvendj ! Most tudom leg­
alább, mire neveltelek.

Banda!
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Bizonyitása annak, hogy Vámbéry csakugyan az »An- 
gol királyné udvarán* ebédelt.

Sanyaró Vendel nyögései.

— Ma a lutriba tettem. Ha 
megütöm, elmegyek Linde- 
wiesébe — felhízni.

— Ha súlyra menne a 
személy-szállítás is, be olcsón 
karikázhatnék haza Koplaló- 
Szt-Görhénybe!

— Szép a Hunyadvár, szép 
Kolosvár is, de nekem legszebb 
a lekvár.

— Mig lesz tormás virsli 
és diurnista: az irigység nem 
múlik ki a világból.

— Fizetésjavitást kérek. 
Jóllaktam már a koplalással.

— Jézuskám!. .ha nekem 
az Eiffel-toronyban kellene 
laknom, ahol még a levegő is 
ritka ! . . . Mit enném én ott ?

— Egy nagy kaliberű kirándulást tervezek a nyá­
ron Kenyérmezőre.

Z fR K £ S rrö '
„ A  bacillusról.“  (Becs.) 

Kérjük nevét és czimét. — V. L . 
Ne h igyje  a z t ! Q—wld B —la 
sohasem volt zsidó. Hiszen ha 
az volna, rég Zölderdeynek hív­
nák ! — W . Á. A  két malaszt 
közül melyik a jobb  : az irott-e 

vagy az iv o t t : nehéz eldöntenünk. Egyebet sem tehetünk, mint 
hogy élvezzük mind a kettőt. Ezer köszönet. A  hó derekán levél 
megy. — Újpest. F. A. ur nyilván azért dolgoztat Gráczban, 
mert amott olcsóbban csinálják. A hibákért azonban őt (E. Á.-t) 
tesszük felelőssé »nagyes kitcsinben.* — M r. Nem adna az élcze 
mellé egy kis használati utasítást ? — St. Gálién. (Svajcz.) Nagy 
csalódásban van. A zt a szót, melyre ön rámutat, l nélkül Írják, s 
igy az ön fauni mosolya tárgytalan. — Dr. K. T. Vendelünk 
számára a nagy melegekben nyári kalapot kér ön. Hova gondol ? 
Még alig múlt el az országos gyűjtés, m ely nj — vagy legalább 
más esernyőt szerzett Sanyarónak : ön ismét könyöradót róna a 
közönségre. Megnyugtatására annyit, hogy a sarki kofával, kinek 
hoteljében »az arany pattogatott kukoriczához* étkezett S. V. ur, 
alkudozásban állunk egy viseltes szakajtóra nézve, mely szalma­
kalapnak több, mint amit a derék napidijas remélt. — Stibor M. 
Ügyesek. Folytassa. — S y llab n s. Még a föcskék be sem röppen­
tek jóform án az udvarunkra, már a fürdei röpivek sűrűn szállnak 
le asztalunkra. Az egyik a dr. Mangold 11. füzete Balaton- 
Füredről, m ely bátran mehet monográfia számba. Am i legkel­
lemesebben érint e müvecskében, az, hogy B.-Füred látogatá­
sát nem teszi minden magyar »hazafias« kötelességévé, mint az 
Écsy-kőkorszakbeli igazgatóság, melynél magyar pénzen ázsiai 
állapotokat váltott magának a vendég. E ég megmondta a bölcs 
rabbi Pom péry János, hogy : »a jó  isten megtette kötelességét 
ebben az országban, csak az emberek fuserálják el az ő adomá­
nyait.® A  M angold könyvecskéje jobb  állapotokkal biztat. Nem 
él vissza a »hazafisággal« ott, ahol a rend, tisztaság, az. egyenlő 
mérték s a méltányos ár lehet az egyetlen jelszó, A tihanyi apát­
ság uj feje (egy fölvilágosodott fej) enged a kor követeléseinek, 
megindulván szerzetes társainak nagy példáján, kik Marienbadot, 
okos tanácsadók segítségével, világfürdővé emelték. A  réginek 
roncsaiból kelt uj gőzhajó, mely nagyobb kényelmet nyújtva, biz­
tosan és gyorsabban jár : példázza az uj B.-Füredet. — A  marien- 
badi fürdői igazgatóság is egy csinos saison-könyvecskével köszön­
tött be, m ég pedig, hogy számos magyar hiveinek kedvében járjon, 
m agyar szövegű kalauzzal. A jó  szándékot elismerésünk illeti, de 
bizony az ilyen kényszeredett magyarságban nincs köszönet. A 
helyett hogy olvasná, az ember csak boszankodva löki el magától 
a könyvecskét. A vagy elöljáró apasztásul írták meg ilyen csú­
nyául ? —  M. I. A  duellum ról és ellen sok könyv jelent már meg. 
A  legjobb duellumi szabályokat a következő rajzok szolgáltatják 
önnek : »A  két ellenfél vagy ‘20 lépésnyire lövésre készen áll.

Ilyenform án. A  segédek egyike vezényel: » M ehet!« — »Czé- 
lozz !« — sFordulj !« Mire a verekedők a következő állásba kerül­

nek. M ost a segéd »T ü z e t !« parancsol. íg y  aztán az egyik pár­
bajozó félt sem éri baj. Legfölebb a segédeket. — A. I. Jeles

(Folytatása a mellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankő“  1113. (19.) számához.
Május 12. 1889. B o r s s z e m  J a n k ó . i i

termékek. Ami azt a 365,646-ik előfizetőt ille ti: ez csak olyan, 
mint a nagyzoló szegény ember törülközője, amely a 24-ik szám­
tól kezdődik. — Tóbiás. Már igy csak megélünk. — Odo. Hát 
igen : H. képviselő ur az ő közbeszólásával azt akarta bizonyí­
tani, hogy »sok a marha Magyarországon.* — Pápa. Lángtól 
megperzselt 48-asaik felsülését csodálatosképen a sületlen prog­
ramra magyarázza. Ördöge van, mégis olyan szarvas hibákat ejt 
úgy a logikában, mint az igazságban. A  förmedvényre rásózott 
elmés paródia közlését — sajna! — gátolja annak hosszúsága. 
Legjobb az ilyen Tarjagosokkal röviden elbánni, amit küldeménye

nyomán ezennel meg is cselekedtünk. 
1890-re szóló naptárban közöljük.

F. M. Az egyiket az

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

WET Süketeknek.
Egy valaki, ki egy egészen egyszerű szer által 23 évi süketség és fiil- 

zúgástól gyógyult ki, hajlandó annak leirását német nyelven, minden hozzá for­
dulónak ingyen megküldeni. C zim : N icholson J. H. Bécs, IX. K o lin g asse4 .

A tr ie sz ti á lta lá n o s  h iz to sitö  Iftr sasiig (Assicurazioni G-nerali) részvényesei április 30-án tartották Triesztben 57-dik évi köz­
gyűlésüket, melyen beterjesztették a társaság 1888. évi mérlegét. A jelente szerint a lefolyt év a biztosítási üzletre nézve általában kedvezőtlen volt s ez 
a  közzétett mérlegben is kifejezést nyer, a mennyiben a jégbiztositási ág 251,786 frt 54 krnyi, a szállítmánybiztosítási ág pedig 15,186 frt 54 krnyi veszteség­
gel zárul. Ellenben a tűzbiztositási ág 241,344 frt 87 krnyi, az életbiztositási ág pedig a biztosított feleket megillető 87,078 frt 29 krnyi nyereményrész- 
levonásával 139,822 frt 77 krnyi nyereséget eredményezett, valamint az A. és B. mérlegek tőkebefektetései is 564,142 frt 86 krnyi tiszta jövedelmet szol­
gáltatnak. Az á r f  o l y  a m i n g a d  o z á s fedezésére szolgáló tartalék 440,804 frt 31 krral gyarapodott és 1888 deczember 31-én 936,597 frt 86 krnyi öszsze- 
get ért el, de ha a számítás a mai árfolyamok szerint történik, az 1.300,000 írtra emelkednék. Az é l e t b i z t o s i t á s i  d í j t a r t a l é k  1.852,436 frt 6 krral 
gyarapodott és tett 1 88 8  deczember hó 31-én 24.588,068 frt 59 krt. Az 1888-ik évben 16.122,711 frt 63 kr erejéig köttettek új biztosítások, melyekkel az 
1 8 8 8 . deczember 31-én érvényben volt biztosítások tőkeösszege 110.813,920 frt 83 krra emelkedett. Az 1888-ban kifizetett károk összege 9.877,592 frt 55 kr, 
melyhez hozzáadva az előbbi években teljesített kártérítéseket, 217.257,394 frt 75 krnyi összeget kapunk. Ennyit fizetett ki a társaság alapításától 1888. 
deczember 31-ig károkért. Hazánkban az intézet 127,96 7 káresetben 40.403,485 frt 98 krnyi kárpótlást nyújtott. Miután az intézet összbiztositéki alapjai 
2.249,672 frt 57 krral gyarapittattak és ezzel azok 38.369,849 frt 10 krra emelkedtek, tiszta jövedelemként 680,019 frt 93 kr van kimutatva, miből egy 
részvényre 102 frt aranyban vagyis 255  frank jut osztalékul. Az eddigi igazgatóság s e szerint-a magyar igazgatótanács tagjai : Hegedűs Sándor és Jókai 
Mór is három évre ismét egyhangúlag megválasztattak. 75

(Magyar Selters.)
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi-Glei- 
chenbergi vizek helyett legjobb eredménynyel alkal­
mazzák ; t ü d ő - ,  és a g y o m o r
hurutos-bántaimainál, továbbá praeservativ-gyógy- 
szernek bizonyult legközelebb Trieszt, Fiume és 

hazánkban a  k o l e r a  megbetegedés ellen.

iteriedt örvend,
Kizárólagos F I ,  ,  .  I  k ir . és s ze rb  k ir .

f 6 r  a k t á r L Ű C S k U Í J  L ,
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fü- 

szerkereskedésben és vendéglőkben. 237

M I D Y - f é l e
ANTAMAPSULÁK,IIIB  A mindennemű t i tk o s  b e t e g s é g  hólyag

hurut,folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 

. balzsam ma már alig jő  használatba, részint
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 

■  hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
I  I  melyeket használata okoz.

M M ld y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S a n ta l-s z e s z  nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a le g id e g ü lte b b  s le g fá jd a lm a s a b b  k ifo ly á s o k n a k  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be-| 
fe csk e n d ő s  s e g é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszüntétj 
idézi elő

Egy üveg á ra , h a s zn á la ti u tasítással s 50  tokocská* 
v a l 2 f r t  10 k r . ,  2 f r t  80 k r . előleges beküldése mellett 
vidékre bérm entve küldetik. Minden tokocskán »Midy« név 
látható. — Raktárhelyiség P áris  : 8 .  rue V iv ien né. 25 
Budapesten, T ö rö k  J ó z s e f gyógyszerésznél, király-u. 25.

Brünni kelmék
a legpompásabb t a v a s z i
vagy n y á r i  ö l t ö n y ö k r e -^ Q  
s z e lv é n y e k b e n  3.10 méter, 
azaz 4 bécsi röf s minden szelvény 

4  f r t  8 0  k r  a finom,
6 fo r in t  a finomabb, 

g p f ' f  rt 7 .7 5  a legfinomabb 
f t  1 0 .5 0  alegeslegfin.

v a l ó d i  g y a p j ú i b ó l
továbbá felöltő-szövetek, selyem­
mel beszött kamgarn, nyári daró- 
czok, bérruha-szövetek, valódi 
mosható czérnaszövetek, finom és 
legfinomabb fekete posztó salon- 
öltönyökre, stb., stb. megküldi 
az összeg n td n v é t e le  m e l le t t  
a solid és pontosságáról legjobb 
hírnévnek örvendő

p o s z t ó  g-37-á .r i  x o - ls t ó r

SIEGEL-IMHOF
B r i i n n b e n .

Nyilatkozat: Minden szelvény 3’10 
méter hosszú és 186 cmt. széles s 
ennélfogva tökéletesen elegendő 
egy teljes férfiöltözetre. Nemkü- 
lömben minden tetszésszerinti 
mennyiségű méterszám is megkül­
detik. Pontosan a kiválasztod 
minta szerint való megküldéséért 
kezesség vállaltatik. 32

Minták ingyen és bérmentve.

Törvényesen védett

13. §. A kibicz
fogja be a száját.

Élet nagyságú színes o la j- 
nyomatú

K i b i c z  m e l l  k é p e k
d a r a b ja  5 0  k r .

Kiadó :
S ő re n s e n  K áro ly ,

Az önsegély
hű tanácsadó mindama szeren- | 
csétlenek számá/a, a kik ifjú­
kori könynyelmiiségök folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha- I 
szonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben. szívdobogásban, I 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E könyv éven- [ 
kint e zcro kn ek  adja viszsza I 
az e rő t és egészséget. Kap- | 
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel D r. L. Ernst ha- | 
sonszenvi orvosnál, W i e n .  
Giselastrasse 11.—A könyv b on ­
tókba zárva küldetik meg.

I C is T a é r .

BEKÜLDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbizható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
leg ism ertebb  re n d e lé s i in téze t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható. 6

D ' L e i t n e r
4 6  év óta fennálló 

minden s egélyeszközökkel ellá­
tott rendet^ helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t i t k o s  
b e t e g s é g e k ,  az önfertőzésnek 
minden követkemzényeit, t e h e ­
t e t l e n s é g ,  strikturákat, íehórfo- 
lyástós minden női betegségeket 
l e v é l i  l é g  is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelósi órák reggel 
6— 10-ig, d, u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

A test a szellemnek titkos bil 
nőkből eredő

gyengesegi
s annak a legtekintélyesebb tudomá­
nyos társulatok által, jutalom díjjal
kitüntetett világhírű

miraculo készítmények
által való meggyógyitása,

öregek és ifjak
oktatására egyaránt a legsürgőseb­
ben ajánlható Dr. Müller orvostudor 
és tanácsos ur fentebbi éppen most 
ujfbővitett kiadásban megjelent müve.

Á ra  a  b o ríté k  a la t tv a ló  m eg ­
kü ld éssel eg yü tt 60  k r .  levól- 
bélyegekben. 8

BendtEduárdBranDSCtweil.

I ,,a  b e t e g  b a r  & t “  (Dér I 
| „Krankenireundu czimü ké-1 
I pes könyv 936. kiadásában .
I Kipróbált j ó  t a n á c s o k a t |  

_  a k i> s z v é n y ,  c s n z .
I id e g b a j ,  s o r v a d d * , ''9V8 
I köhögés, meghűlések, meluá 
Ijá s, máibaj, aranyér stb. stb. j 
1 kezelésére. A „betegbarát* I 
I szenvedőkre és épekre nézve I 
I egyaránt megbecsülhetetlen r 
I értékkel bir. Kérjük e k ö n y - j  
I vet levelezőlapon RICHTEF T 
I kiadóhivatalától Lipcsében | 
| agy New - Yorkban, ftH'.
I Broadway. A megküldés di 
| mentesen történik.

14

S T A U B E R
s z a b .

kémény-toldalékja
a füstnek és ártalmas gázoknak kémények 
bői való biztos eltávolítására. Ar igen jutá­

nyos, siker biztos. Kapható

SVÁDLÓ FERENOZ
épület- és műlakatos-üzletében, kályha- és 

aczél-redőny-gyárában
Budapesten, alső erdősor 3. sz. so.
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legtartalomdusabb natron-Iithion-savanyu vizforrás.
Kipróbált gyógyszer h u g y s a v a s  d ia th e s is  
(köszvény, dara- és homokkbképzedés) 
továbbá á g y o m o r ,  h u g y a z e r v e k  
(vese, hólyag) betegségeinél a lég- ^
c s ö v e k  idült h u ru t já n á l,  m

ra n y ^ re *  b á n tá l-  .

■ST' R é g i ,  h í r e s ,  v a l ó d i
A mezítlábas barátok

SztJakab-gyomorcseppjei
Ideg- és gyomorbántalmak biztos gyógyítására, még 

oly esetekben is, midőn minden más gyógyszer sikertelen
___________ maradt, kiváltkópen idült gyomorhurut, görcsök, aggódó
érzés, szívdobogás, fejgörcsök, stb. ellen. Bővebbet az üveghez mellékelt 
nyomtatványban. Kapható a gyógyszertárakban. Egy üveg á ra  60 k r .  é« 
I ( r t  2d k r . — F ő r a k tá r : | | ö r ö l t  J ó z s e f  gyógyszertárában B udapest, 

kirá ly-utc?a 12. szám . # 22
R a b t á r a i /  ■ T ö rö k  József gyszertára, k irá ly -u . 12., Szóllősy, Eg 
n d K l d l  d K  • ressy özvegye gyógysztára Bpesten, továbbá Korn V il­
mosnál Eperjes. Dr. Rácz Györgynél Miskolcion. Milassin Ignácznál Sza­
badkán. Sav Rudolfnál Sz.-Fehérvárott. Koránvi M.-nó] Nyíregyházái-.

Udvarok,
k a p u b e já r a t o k ,  folyosók, 
terraszok, mosókonyhák, m é ­
s z á r s z é k e k ,  p é k m ü h e -  
ly e k .  boltok, m a g t á r a k , 
i s t á l l ó k ,  stb. természetes

legjobb aszfalttal
burkolását leg olcsó b b a n

e s z k ö z li  j ó t á l lá s  m e lle t t  a

M agyar aszfalt*
részv. társaság. 76 

I r o d a : Andrássy-ut 30.

*
Üdítő ital­

ként borral vagy 
gyümölcsnedvekkel és 

czukorral vegyit ve,általánosan 
kedvelt a radeini viz

Kapható Budapesten:

Édeskuty L. és Mattom és Wille uraknál,
valamint minden jónevii ásványvíz kereskedésben.

Radein gyógyhely.
S a v a n y u  v iz fo r r á s  és 
v a s fü rd ő k  fő le g  j ó  
h a tá ssa l a k ö s z v ó - 
n y e s  b á n tá l m á k n á l, 
h ú g y s z e r v i  b a jo k , 
v é r sz e g é n y s é g , n ő i  
b e te g sé g e k  és g y e n -  
g e s é g i á lla p o to k n á l  

stb .

Olcsó tartózkodási 
hely.

É rte s ítő k e t, ( in g y e n ) 
a  g y ó g y h e ly r ő l  és a 
s a v a n y u v iz  s z é t k ü l ­
d ését i l le t ő le g  s z ív e ­
sen  k ü ld  a  gyógy­
hely igazgatósága 
Radein S te ie rm a rk ).

5!> 2,3

Margitszigeti gyógyfürdő.
K m lf in o s t  fŐ T áro s köz, v e i  le n  k ö z e lé b e n .

3 5 °  R . m e le g  a r té z i  forrá s  
—  p o r c z e lá n - , m á r v á n y - ,  k á d - 
és k ő fü r d ö k  z u h a n y  k é s z ü lé k ­
k el —  n a g y sz e rű  k e r t  —  300 
te lje s  k é n y e le m m e l b e r e n d e ­
z e tt  s zo b a ,tá rsa lg á s i te rem  k ü l-  
és  b e l fö ld i  la p o k , p ó sta , te le fo n  
tá v írd a  össz e k ö tte té sse l, n a ­
p o n t a  zen e .

K ó r  a la k  o k , m e ly e k  
e lle n  a  m a rg itszig eti  
taéw iz k e d v e ző  e re d ­
m é n y n y e l h a s z n á lta ­
to tt :

K ö sz  v é n y  —  a z  íz ü le te k , iz m o k , c s o n th á r ty a , id e g h ü v e ly , id ü lt  csú za . A  csú z , 
k öszv én y , e rő m ű v i b e h a tá s o k , ty p h u s  u tá n  fe l lé p ő  h ü d ó se k . —  Z s á b á k . —  O sontbánfcal- 
m ak at, c so n tsz ú t , iz ü le t i  b a jo k a t  és k ü ls é r té se k e t  k ö v e tő  e lv á lto z á s o k . —  F á jd a lm a s  
hegek , m e re v s é g , h ü d ós . —  B ő rb á n ta lm a k . A lt e s t i  b á n ta lm a b . M é h - és h ü v e ly -b á n ta l-  
m ak . M ég  a r ra  is  f ig y e lm e z te t jü k  a  t. ez . k ö z ö n s é g e t , h o g y  a  s z ig e te n  B a r d a  fé le  le g ­
ú ja b b  ren d szerű  villamos fürdők r e n d e z t e l e k  b e , m e ly e k  a k ö s zv é n y e s , csu zos  és id e ­
ges b án ta lm ak  v a la m in t  a  h ü d ések  és a z  I s c h ia  fü r d é s z e ti  k e z e lé s é b e n  ig e n  h a th a tó s  
s e g é d -g y ó g y e s z k ö z t  k é p e z . A  h év  v iz  b e ls ő le g  e r e d m ó n y n y e l h a s z n á lt a to t t : id ü lt  g y o ­
m o rh u ru tn á l és a lh a si p a n g á s o k n á l. A  s z ig e te n  v a n  g y ó g y s z e r tá r , e l lá tv a  m in d e n n e m ű  
á sv á n y v ízze l. —  R e n d e lő  o r v o s :  I>r, Verzál**

B é r le te k n é l ú g y  a fü r d ő -, m in t  a  m e n e t je g y e k  e g y ü tte s  v á ltá sá n á l á rle e n g e d ó s .
A  sz ig e te n  la k ó  fü r d ő v e n d é g e k  a  fü r d ő  h a szn á la tn á l és a m e n e t je g y e k n é l e lő n y ­

ben  részesü ln ek . A  fő v á ro ssa l ó r á n k in t  k é tsz e r  k ö z le k e d é s .

A  fürdő-idény tartama május 1-töl október 1-ig.
A  la k ások  m e g re n d e lé s e  : a s z ig e te n  a  fe lü g y e l  ő s é g i ir o d á b a n . 6 7

Budapest. A  margitszigeti felügyelőség.

A já n lo m  h a tá sá b a n  fe lü lm u lh a t la n  le g jo b b  tisz ta

r o Y a r p o r o m a t
30 és 50 kr, 1 frtos dobozokban. 71

S c l i u s t e r  G y u l a  fűszerkereskedő,
B udapest, -<&.zid.rássy-tíi.t Gl. szám.

P i k e n i  á s z o k s e r
V a n  sze re n csé m  t is z te le tte l é rte s íte n i, m is z e r in t  a

pilseni polgári serfőződe
á sz o k se ré n e k  k im é ré se  m á r  m e g k e z d ő d ö t t  és ezen  h íres  

és is m e r t  te rm é n y r e  s z ív esen  e l fo g a d o k  m e g ren d e lése ­

k et, ú g y  h o r d ó k b a n  v a la m in t  p a la cz k o lib a n .

a pilseni polgári serfőződe főraktára 

I k ö í t é l m a n n  V i l m o s  
BDDAPESTEN, V. Thonet-udvar. 7s

Hazánk legtisz­

tább , l e g o l c s ó b h ^ ^ ^ ^ é s  legjobb sze'n- 

savdús, égvényes s a v a n y u v i z e .
VÉGHLES-SZALATNÁ-n Zélyom-megye.

Budapesti főraktár
Erzsébet-kÖrút 38. szám.

~ Telephon-összeköttetés. -- :
S z :á r a o s  r a k t á r  a, tr id -é lse -n .. 39

A R A D I
s a v a n y u v i z .
P á r a t la n n a k  is m e r t  ó g v é -  

y e s - k é n e s  s a v a n y u v iz ,  h a ­

ta lm a s  g y ó g y s z e r  id ü lt  l é g ­

c ső '- , t ü d ő - ,  g y o m o r - ,  b é l-  é s  

h ó ly a g h u ru tb a n  , h u g y k ő -  é s  

fö v é n y k ó r b a n .  O r s z á g s z e r t e  

é r t  é s  h a s z n á lt  ü d ít ő  ita l,  s  m in t i ly e n  k ü lö n ö -  

! s e n  a já n lh a tó  o tt, h o l a z  iv ó v íz  r o s s z ,  v a g y  ho l 

! g e r je s  é s  já r v á n y o s  b e te g s é g e k  u r a lk o d n i s z o k ta k .

K izárólagos raktár Budapest részére

ÉDESKUTY L.„
m. kir. és sierb kir. udv. szállítónál.

B u d a p e s t  (1 8 8 9 .)  N y o m ta t ja  a  k ia d ó  tu la jd o n o s  : A t h e n a e u m  ir o d a lm i és n y o m d a i  ré s z v é n y tá rs u la t .


